
Uniwersalny t∏umacz

Krok po kroku komputery poko-
nujà bariery j´zykowe. W Kana-
dzie system Meteo automatycz-

nie t∏umaczy komunikaty o pogodzie
zarówno na angielski, jak i na francu-
ski. W Europie Systran pomaga urz´d-
nikom Unii Europejskiej w zgrubnych
przek∏adach dokumentów administra-
cyjnych. Mimo jednak post´pów w t∏u-
maczeniu maszynowym slangu zawo-
dowego wielkie marzenie o uniwersal-
nym porozumieniu coraz bardziej si´
oddala, a wraz z nim zmniejsza si´ szan-
sa, ˝e media elektroniczne nie wywrà
g∏´bokiego wp∏ywu na j´zyki Êwiata.

Przekraczajàc granice czasu i prze-
strzeni, telekomunikacja eksperymen-
tuje z j´zykami naszej planety. Ludzie,
którzy ˝yli w dolinach, gdzie mówiono
po walijsku, lub na p∏askowy˝ach, gdzie
dominowa∏ j´zyk navajo, dziÊ dzi´ki ra-
diu, telewizji i Internetowi majà kontakt
ze Êwiatem informacji zdominowanym
przez angielski. Uniwersalny program-
-t∏umacz pozwoli∏by im (a tak˝e wszyst-
kim innym) mieç w zasi´gu r´ki ca∏à in-
formacj´ i wiedz´ ludzkoÊci, niezale˝-
nie od j´zyka ojczystego. Niestety, nie
jest tak ∏atwo oddzieliç od siebie infor-
macj´, wiedz´ i j´zyk.

„Niewielu jest dziÊ specjalistów, któ-
rzy by sàdzili, ˝e mo˝na stworzyç w
przewidywalnej przysz∏oÊci dobry
system t∏umaczàcy dowolne teksty” –
pisze Martin Kay, d∏ugoletni badacz
translacji maszynowej z Xerox Palo Al-
to Research Laboratories, na doskona-
∏ej stronie poÊwi´conej technice j´zyków
naturalnych w Internecie (http://www.
cse.ogi.edu/CSLU/HLTsurvey/HLT-
survey.html). Wed∏ug Kaya problem po-
lega na tym, ˝e uniwersalny program
t∏umaczàcy opiera si´ na dwóch powià-
zanych ze sobà przes∏ankach. Pierwszà
i najwa˝niejszà jest za∏o˝enie, ˝e w ja-
kimÊ metaj´zyku mo˝na wys∏owiç
wszystkie myÊli wyra˝one w dowolnym
j´zyku. Drugà, ˝e proces t∏umaczenia

zale˝y bardziej od struktury grama-
tycznej j´zyka ni˝ od zrozumienia my-
Êli wyra˝onych w tekÊcie. Niestety, ˝ad-
na z tych hipotez nie jest prawdziwa.

Taki j´zyk uniwersalny, czyli interlin-
gua, uproÊci∏by znakomicie proces trans-
latorski (na Êwiecie jest oko∏o 5400 j´zy-
ków). T∏umaczenie maszynowe polega∏o-
by na przek∏adaniu z j´zyka wyjÊciowe-
go na interlingu´, a z niego – na j´zyk do-
celowy. (W przeciwnym razie trzeba by
mieç 30 mln ró˝nych programów.)

Nikt jeszcze nie wymyÊli∏ przydatne-
go j´zyka uniwersalnego. Holenderska
firma komputerowo-konsultingowa
BSO próbowa∏a w swoim systemie t∏u-
maczenia maszynowego DLT wykorzy-
staç do tego celu esperanto. Elektronicz-
ny gigant Philips i inni usi∏owali po-

s∏u˝yç si´ bardziej abstrakcyjnymi re-
prezentacjami j´zykowymi. A Robert
Berwick ze swoimi studentami bada∏
w Massachusetts Institute of Technolo-
gy potencja∏ tzw. technik analizy syn-
taktycznej opartej na zbiorze zasad
(principle-based parsing techniques),
które da∏yby wglàd w g∏´bokie, uniwer-
salne struktury b´dàce pod∏o˝em wszel-
kich gramatyk. Wszyscy, w mniejszym
lub w wi´kszym stopniu, odkryli starà
prawd´: pewne myÊli ∏atwiej wyraziç
w jednym j´zyku ani˝eli w innym. I tak
okazuje si´, ˝e w jidysz jest wiele s∏ów
wyra˝ajàcych odcienie znaczeniowe po-
j´cia „dureƒ”; oddanie tych subtelnych

ró˝nic w stopniu g∏upoty wymaga∏oby
ca∏ych traktatów w innych j´zykach.

Co gorsza, sà pewne poj´cia, na któ-
re nie ma s∏ów w danym j´zyku. Fran-
cuski wyraz mouton oznacza zarówno
„barana”, jak i „baranin´”. Decyzja, czy
mouton je, czy te˝ wr´cz przeciwnie –
jest zjadany, wymaga od programu w∏a-
Êciwego odczytania s∏owa w kontekÊcie,
co ludziom nie sprawia najmniejszego
k∏opotu. Naukowcy zajmujàcy si´ sztu-
cznà inteligencjà ju˝ od 40 lat starajà si´
zaprogramowaç takie zdroworozsàd-
kowe rozumowanie. Do celu wcià˝ jed-
nak bardzo daleko.

Ze wzgl´du na te ograniczenia t∏u-
maczenie maszynowe s∏u˝y dziÊ do
przeglàdu, tj. do automatycznego prze-
∏o˝enia z grubsza tekstu, by zaintereso-
wany móg∏ si´ zorientowaç, czy dany
materia∏ warto powierzyç zawodowe-
mu t∏umaczowi. Najcz´Êciej korzysta
z tego Komisja Europejska pos∏ugujàca
si´ programem Systran. Oprogramowa-
nie to jest coraz bardziej popularne:
w 1988 roku Systran przet∏umaczy∏ 4000
stron, a dziÊ przek∏ada ich setki tysi´cy,
chocia˝ jakoÊç jest nadal kiepska.

Lepsze rezultaty mo˝na czasami osià-
gnàç, zaw´˝ajàc tematyk´. Za przyk∏ad
niech pos∏u˝à prognozy pogody. Tekst
generowany przez program Meteo jest
emitowany praktycznie bez zmian przez
kanadyjskie radio i telewizj´. Takie wy-
specjalizowane systemy ciàgle jednak
wymagajà skorygowania przez cz∏owie-
ka; warto je tworzyç tylko w specyficz-
nych dziedzinach, w których zapotrze-
bowanie na t∏umaczenia jest du˝e.
Christian Boitet, lingwista z Université
Joseph Fournier w Grenoble, ocenia, ˝e
programy takie op∏aca si´ stosowaç, gdy
trzeba przet∏umaczyç przynajmniej 10
tys. stron. Oznacza to, ˝e maszyna prak-
tycznie nadaje si´ do t∏umaczenia in-
strukcji i dokumentacji technicznych.

Zakrawa na ironi´, ˝e fiasko marzeƒ
o uniwersalnym j´zyku uzmys∏owi∏o
nam, i˝ wzajemne przenikanie si´ my-
Êli i s∏ów stanowi o pi´knie i subtelno-
Êci j´zyka naturalnego. Niestety, zwia-
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cej dwukrotnie cz´Êciej chorujà na de-
presj´ ni˝ m´˝czyêni. Natomiast roz-
wiedzeni lub pozostajàcy w separacji
m´˝czyêni cz´Êciej popadajà w depre-
sj´ ni˝ kobiety w tej samej sytuacji.

Rezultaty te zgodne sà z wynikami
wczeÊniejszych badaƒ przeprowadzo-
nych w Stanach Zjednoczonych. Objawy
tej choroby pojawiajà si´ zwykle w doÊç
wàskim przedziale wieku: od 24 lat

w Kanadzie do 34 we W∏oszech. Zebra-
ne podczas tych badaƒ dane dotyczy∏y
nie tylko depresji, ale tak˝e choroby
dwubiegunowej, zwanej niegdyÊ psy-
chozà maniakalno-depresyjnà, w której
okresy obni˝onego nastroju przeplata-
jà si´ z okresami najwy˝szego pobudze-
nia umys∏owego, a nawet stanami psy-
chotycznymi. Ró˝nice w cz´stoÊci wy-
st´powania choroby dwubiegunowej

w badanych krajach by∏y znacznie
mniejsze ni˝ w cz´stoÊci depresji i za-
wiera∏y si´ w przedziale od 0.3% na Taj-
wanie do 1.5% w Nowej Zelandii. Da-
ne te sà zgodne z wynikami wczeÊniej-
szych badaƒ, które wskazywa∏y na sil-
niejszy wp∏yw czynników genetycznych
w chorobie dwubiegunowej ni˝ w sa-
mej depresji.

John Horgan
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stuje to tak˝e zmierzch niektórych j´zy-
ków. Stephen Pinker, lingwista z MIT,
ocenia w swojej ksià˝ce The Language In-
stinct (Instynkt j´zyka), ˝e wi´kszoÊci j´-
zyków na Êwiecie grozi wymarcie. Ka˝-
de nowe pokolenie ma trudny wybór:
nauczyç si´ j´zyka w∏asnej spo∏ecznoÊci
lub takiego jak angielski, który jest no-
Ênikiem wspó∏czesnej informacji han-
dlowej i naukowej.

JeÊli nie powstanie prosty system uni-
wersalnego t∏umaczenia, to j´zyki natu-
ralne zostanà poddane podobnej presji
ewolucyjnej jak ta, która wymusi∏a u˝y-
wanie Microsoft Windows w wi´kszo-
Êci komputerów osobistych. Prawie za-
wsze w oprogramowaniu stosowany jest
j´zyk angielski. Istniejà tak˝e pewne ar-
gumenty irracjonalne przemawiajàce za
angielskim. Jak podkreÊla jeden z sze-

fów MTV Europe Michiel Bakker: „an-
gielski jest j´zykiem rock and rolla”. Ba-
dania marketingowe na zlecenie MTV
wykaza∏y, ˝e m∏odzie˝ europejska nie
lubi wideoklipów w swych j´zykach oj-
czystych. To po prostu nie jest to. Byç
mo˝e wi´c w przysz∏oÊci b´dziemy po-
trzebowaç wy∏àcznie programów t∏uma-
czàcych slang z pokolenia na pokolenie.

John Browning
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TECHNIKA I BIZNES

Cisnàç, by zmieniç
CO2 w stanie nadkrytycznym
wzmacnia pospolite materia∏y

Oko∏o 2000 lat temu pracownicy
budowlani u˝yli najnowocze-
Êniejszych wówczas materia-

∏ów, by wykonaç ogromnà kopu∏´ no-
wej Êwiàtyni w Rzymie. Do dzisiaj dach
Panteonu jest ciàgle w dobrym stanie –
a nawet twardnieje, w miar´ jak zawar-
te w budowli zwiàzki wapnia wchodzà
w reakcj´ z atmosferycznym dwutlen-
kiem w´gla, tworzàc wapieƒ oraz inne
minera∏y wytrzymalsze od betonu. W
maju ub. r. in˝ynier budowlany z Reno
w Newadzie opatentowa∏ tani sposób
skrócenia tego procesu z kilku tysi´cy
lat do kilku minut. Wst´pne badania
Êwiadczà, ˝e ta innowacja mo˝e pozwo-
liç na produkcj´ taƒszych p∏yt Êcien-
nych, a sk∏adowiska odpadów radioak-
tywnych uczyniç bezpieczniejszymi.

Beton twardnieje zwykle wolno, po-
niewa˝ woda uszczelnia pory i nie do-
puszcza znajdujàcego si´ w powietrzu
dwutlenku w´gla. „Artyku∏ z Scientific
American dotyczàcy wykorzystania [pod

wysokim ciÊnieniem] CO2 w celu uzy-
skania taƒszych tworzyw sztucznych
podsunà∏ mi pewien pomys∏ – wspomi-
na Roger H. Jones, in˝ynier zatrudnio-
ny w Materials Technology Limited. –
Owinà∏em drutem szybkowar i przepro-
wadzi∏em prób´.” Jones odkry∏, ˝e pod-
dajàc mieszanin´ betonu i cementu port-
landzkiego dzia∏aniu CO2 pod wysokim
ciÊnieniem, usunà∏ wod´ z materia∏u
i zmieni∏ jego sk∏ad chemiczny. Standar-
dowe próby na Êciskanie wykaza∏y, ˝e
w wyniku tego dzia∏ania wytrzyma∏oÊç
cementu portlandzkiego wzrasta∏a prze-
ci´tnie o 84%. Kolejne doÊwiadczenia wy-
konane w Los Alamos National Labora-
tory dowiod∏y, ˝e proces ten mo˝e
przekszta∏ciç wiele niedrogich materia-
∏ów, cz´sto uwa˝anych dziÊ za odpady,
w mocniejsze i bardziej u˝yteczne.

Proces jest tak prosty – powiada F.
Carl Knopf, profesor in˝ynierii chemicz-
nej z Louisiana State University – ˝e a˝
dziw, dlaczego nikt na to nie wpad∏. Pod
ciÊnieniem 75 razy wy˝szym od atmo-
sferycznego i w temperaturze co naj-
mniej 31°C, dwutlenek w´gla staje si´
tak g´sty jak ciecz, zachowujàc jedno-
czeÊnie ÊciÊliwoÊç gazu. W tym stanie,
zwanym nadkrytycznym – dodaje Craig
M. V. Taylor z oÊrodka nadkrytycznych
p∏ynów w Los Alamos – CO2 nie ma

napi´cia powierzchniowego i mo˝e
przenikaç przez pory i p´kni´cia bez
przeszkód. Reakcje wymagajàce zwy-
kle wieków zachodzà w ciàgu minut.
„Bez wàtpienia zwi´ksza to twardoÊç
cementu” – mówi Knopf.

Supertwardy cement ma mnóstwo
praktycznych zastosowaƒ. Zdaniem Tay-
lora dzi´ki temu procesowi da si´ na
przyk∏ad zapobiec niebezpiecznym wy-
ciekom odpadów radioaktywnych mie-
szanych w celu sk∏adowania ze zwyk∏ym
cementem. Jednak˝e znalezienie szersze-
go zastosowania mo˝e nie byç ∏atwe, jak
przewiduje Thomas J. Pasko, dyrektor
biura zaawansowanych badaƒ Federal
Highway Administration (Federalnego
Urz´du Autostrad). „Nasz przemys∏ bu-
dowlany jest bardzo tradycyjny i prymi-
tywny – podkreÊla. – Rzadko kiedy szu-
kamy nowych materia∏ów, by rozwiàzaç
jakiÊ problem. Tak wi´c nale˝y si´gnàç
po coÊ, co kosztuje tyle samo lub jest taƒ-
sze ni˝ istniejàce materia∏y.”

Jones i Taylor chcà w∏aÊnie to zrobiç.
Poddajà obróbce cementowe dachówki
produkowane dla Boral w Rialto w Ka-
lifornii. Wprawdzie sà one wytrzymal-
sze i bardziej ognioodporne ni˝ wi´k-
szoÊç p∏ytek, ale ze wzgl´du na wy-
trzyma∏oÊciowe wymagania wa˝à zbyt
du˝o, by znios∏a to konstrukcja wi´k-

MATERIA¸OZNAWSTWO

CZÑSTKI POPIO¸ÓW (z lewej) pod wp∏ywem spr´˝onego CO2 przybierajà w∏óknistà form´ pozwalajàcà 
wytwarzaç z nich g´sty, wytrzymalszy ni˝ dotychczasowy materia∏ budowlany (z prawej).

A
M

IT
A

V
A

 R
O

Y
 L

ou
is

ia
na

 S
ta

te
 U

ni
ve

rs
ity

JA
M

E
S

 B
. R

U
B

IN
 L

os
 A

la
m

os
 N

at
io

na
l L

ab
or

at
or

y


